
Don’t Pass Over Your Pesaĥ! 
II. $e Story We Eat 

i. the other sippur 

!. Rambam, M.T. Laws of Ĥametz & Matzah ):! 

It is a positive Biblical commandment to relate the miracles 
and wonders wrought for our ancestors in Egypt on the 
night of the :;eenth of Nisan, … As it teaches, “You shall 
tell your child on that day, saying, it is because of this” – 
when matzah and maror are placed before you. 

 ׳א הכלה ׳ז קרפ הצמו ץמח תוכלה ם״במרל הרות הנשמ .1 

 וּניתֵוֹבאֲלַ וּשׂעֲנַּשֶׁ תוֹאלָפְנִוְ םיסִּנִבְּ רפֵּסַלְ הרָוֹתּ לשֶׁ השֵׂעֲ תוַצְמִ

 תָּדְגַּהִוְ" רמַוֹל דוּמלְתַּ ... ,ןסָינִבְּ רשָׂעָ השָּׁמִחֲ לילֵבְּ םיִרַצְמִבְּ

 רוֹרמָוּ הצָּמַ שׁיֵּשֶׁ העָשָׁבְּ – "הזֶ רוּבעֲבַּ רֹמאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ ךָנְבִלְ

  .ךָינֶפָלְ םיחִנָּמֻ

+. Mishnah, Pesaĥim !1:2 

Rabban Gamliel would say: Anyone who did not say these 
maHers on Pesaĥ has not ful:lled their obligation: the pesaĥ 
sacri:ce, matzah, and maror. 

 ׳ה הנשמ ׳י קרפ םיחספ הנשמ .2 

 וּלּאֵ םירִבָדְ השָֹׁלשְׁ רמַאָ אֹלּשֶׁ לכָּ ,רמֵוֹא היָהָ לאֵילִמְגַּ ןבָּרַ

 ... .רוֹרמָוּ ,הצָּמַ ,חסַפֶּ ,ןהֵ וּלּאֵוְ ,וֹתבָוֹח ידֵיְ אצָיָ אֹל ,חסַפֶבְּ

3. Kiryat Sefer on Laws of Ĥametz & Matzah ):! 

“And if one did not say” and to explain the reason for these 
three things on Pesaĥ is that one does not ful:l their obliga-
tion of sippur yetziat Mitzrayim without mentioning them. 

 ׳א הכלה ׳ז קרפ הצמו ץמח תוכלה לע רפס תירק .3 

 ןהש חספב ולא םירבד השלש ימעט שריפו ”רמא אל םאו”

 .םירצמ תאיצי רופיס תבוח ידי אצי אל רורמו הצמ חספ

5. Rambam, M.T. Laws of Ĥametz & Matzah ):2 

Anyone who does not say these three things on the night of 
the :;eenth has not ful:lled their obligation: the pesaĥ sac-
ri:ce, matzah, and maror. … And these statements are all re-
ferred to as “the Haggadah.” 

 ׳ה הכלה ׳ז קרפ הצמו ץמח תוכלה ם״במרל הרות הנשמ .4 

 ידֵיְ אצָיָ אֹל רשָׂעָ השָּׁמִחֲ לילֵבְּ וּלּאֵ םירִבָדְּ השָֹׁלשְׁ רמַאָ אֹלּשֶׁ ימִ לכָּ

 :הדָגָּהַ ןיאִרָקְנִ ןלָּכֻּ וּלּאֵהָ םירִבָדְוּ ... .רוֹרמָוּ הצָּמַ חסַפֶּ .ןהֵ וּלּאֵוְ וֹתבָוֹח

2. Mishnah, Pesaĥim !1:5 

Ney pour the second cup, and here the son asks the father. 
And if the son does not have the wherewithal to ask, the fa-
ther must teach: “Why is this night different from all the 
other nights?” … And according to the intelligence of the 
son his father must teach him. One begins with disgrace and 
ends with glory. And he expounds the verse “An Aramean 
tried to destroy my father,” until he concludes the entire sec-
tion. 

 ׳ד הנשמ ׳י קרפ םיחספ הנשמ .5 

 ויבִאָ ,ןבֵּבַּ תעַדַּ ןיאֵ םאִוְ ,ויבִאָ לאֵוֹשׁ ןבֵּהַ ןאכָוְ ,ינִשֵׁ סוֹכ וֹל וּגזְמָ

 ,ןבֵּ לשֶׁ וֹתּעְדַ יפִלְוּ ... ,תוֹלילֵּהַ לכָּמִ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ הנָּתַּשְׁנִּ המַ ,וֹדמְּלַמְ

 ,יבִאָ דבֵוֹא ימִּרַאֲמֵ שׁרֵוֹדוְ ,חבַשֶׁבְּ םיֵּסַמְוּ תוּנגְבִּ ליחִתְמַ .וֹדמְּלַמְ ויבִאָ

 :הּלָּכֻ השָׁרָפָּהַ לכֹּ רמֹגְיִּשֶׁ דעַ



6. R. Soloveitchik, Shiurim le-Zekher Abba Mari II, !)6 

It seems that there are two ful:lments of the pesaĥ sacri:ce, 
matzah, and maror. (1) Ne essence of the obligation of eat-
ing – per the Torah’s verses “at night you shall eat matzot,” 
“you shall eat it with matzah and biHer herbs,” “you shall eat 
the meat on that night.” Nis ful:lment is done and materi-
alizes through the act of eating, which is a mitzah in itself. 
(2) Ful:lling sippur yetziat Mitzrayim through the eating of 
the pesaĥ sacri:ce, matzah, and maror per the Torah’s verse 
“because the Lord did this for me as He took me out of 
Egypt.”  

 ו״עק דומע ׳ב קלח ,ל”ז ירמ אבא רכזל םירועש .6 

 תרות םצע )א .רורמו הצמ חספב םימויק ינש םנשיד הארנו

 לע״ ,”תוצמ ולכאת ברעב״ד בותכה תריזג יפ לע םתליכא

 םויק .״הזה הלילב רשבה תא ולכאו״ ,״והולכאי םירורמו תוצמ

 תליחת איהש הליכא תלועפ די לע םשגתמו השענ ולא תווצמ

 חספ תליכא די לע אירצמ תאיצי רופיס םויק )ב .הוצמה ףוסו

 יתאצב יל ׳ה השע הז רובעב”ד בותכה תריזג יפ לע רורמו הצמ

 .״םירצממ

   

 

Responsa Ĥatam Sofer, V – Hashmatot §!B6 

Nere is a positive commandment to eat matzah shemurah 
on the night of Pesaĥ, and it is the only commandment 
that remains among all of the Torah’s commandments re-
garding eating. We have no korban pesaĥ nor, other sacri-
:ces, nor Terumah, no ma‘aser sheni. Only one command-
ment remains from year to year, and even that is not totally 
complete. 

 וצק ןמיס תוטמשה - ה קלח רפוס םתח ת"וש 

 הדיחי איה חספ לילב תרמושמ הצמ תליכא לש השע תוצמ

 חספ ונל ןיא .הרותה לכבש הליכא תוצמ לכמ ונל תראשנ

 הנשמ 'א הוצמ קר .ינש רשעמ אלו המורת אל םישדק אלו

 .תומילשב ונידיב הליעות אל איה םג םאו הנשל

 

   

ii. the raḥtzah problem 

). Pesaĥim !!2b 

Why do I need two washings of the hands? Ney have al-
ready been washed once [at Urĥatz]? 

 ׳ב דומע ו״טק ףד םיחספ תכסמ ילבב דומלת .7 

 !אנָמְיזִ אדָחֲ הּידֵיְ הּילֵ אשָׁמְ אהָ ?ילִ המָלְ ינֵמְיזִ ירֵתְּ םיִדַיָ תלַיטִנְ

Ney answered: since he needs to recite the Haggadah and 
Hallel, perhaps he will become distracted and [his hands] 
will touch [something ritually impure]. 

 הּיחֵסְּאַ יחֵוֹסּאַ אמָלְידִּ ,אלָילֵּהַוְ אתָּדְגָּאַ רמַימֵלְ יעֵבָדְּ ןוָיכֵּ :ירִמְאָ 

 .עגַנְוּ הּיתֵּעְדַלְ

C. Bi’ur Halakhah, 5)2, ! 

It is correct in this situation to make one’s hands impure be-
fore netilat yadayim so that one can make the berakhah. 

 ׳א ק”ס ה”עת ןמיס הכלה רואיב .8 

 :ךרבל לכויש ידכ הליטנה םדוק וידי אמטי הז ןפואבש ןוכנהו

  



iii. the motzi-matzah mystery 

B. Deuteronomy !6:3 

You shall not eat anything leavened with it; for seven days 
therea;er you shall eat unleavened bread, bread of dis-
tress`for you departed from the land of Egypt hurriedly`
so that you may remember the day of your departure from 
the land of Egypt as long as you live. 

 ׳ג קוספ ז״ט קרפ םירבד רפס .9 

ֹע םחֶלֶ֣ תוֹצּ֖מַ וילָ֥עָ־לכַאתֹּֽ םימִ֛יָ תעַ֥בְשִׁ ץמֵ֔חָ וילָעָ ל֤כַאתֹ־אֹל  ינִ֑

 ץרֶאֶ֣מֵ ךָתְאצֵֽ םוֹי֤־תאֶ רכֹּ֗זְתִּ ןעַמַ֣לְ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ תָאצָ֙יָ ןוֹז֗פָּחִבְ יכִּ֣

ֹכּ םיִרַ֔צְמִ  ׃ךָיֽיֶּחַ ימֵ֥יְ ל֖

!1. Pesaĥim !!2b 

“Leĥem oni” – the word oni is wriHen [without a vav and thus 
is the word for a poor person, ani]. Just as it is the manner 
of a poor person to eat a piece of bread, so too here, only a 
piece. 

 ׳ב דומע ו״טק ףד םיחספ תכסמ ילבב דומלת .10 

 ןאכָּ ףאַ ,הסָוּרפְבִּ וֹכּרְדַּשֶׁ ינִעָ המָ ,ביתִכְּ ״ינִעֹ״ — ״ינִוֹע םחֶלֶ״

 .הסָוּרפְבִּ

!!. Rambam, M.T. Laws of Ĥametz & Matzah C:6 

He takes two pieces [of matzah], divides one of them, and 
places that with the complete piece and makes the berakhah 
of ha-motzi leĥem min ha-aretz. 

 ׳ו הכלה ׳ח קרפ הצמו ץמח תוכלה ם״במרל הרות הנשמ .11 

 םלֵשָׁ ךְוֹתלְ סוּרפָּ חינִּמַוּ ןהֶמֵ דחָאֶ קלֵוֹחוְ ןיקִיקִרְ ינֵשְׁ חקֵוֹלוְ

 .ץרֶאָהָ ןמִ םחֶלֶ איצִוֹמּהַ ךְרֵבָמְוּ

!+. Perisha, O.Ĥ. 5)2, s.v. va-yokhal 

One should eat both pieces together – a kezayit from each. 
It requires clari:cation as to why for the blessing of ha-motzi 
a further kezayit is necessary unlike all other instances. Per-
haps it is because there is uncertainty upon which matzah 
the blessing was made upon. 

 ”לכאיו” ה”ד ה”עת ןמיס ח״וא ,השירפ .12 

 תכרבאד ש"מ ע"צ .'א לכמ תיזכ – דחיב םהינשמ לכאיו

 םושמ רשפאו .איצומה תכרב לכמ רתוי תיזכ ךירצ איצומה

  .הצמ תליכא לע ךרבי ןהמ הזיא לע קפתסנד

!3. Mishnah Berurah !6), !2 

“One should give everyone a kezayit [of bread on Shabbat] 
– so that they don’t appear miserly. 

 ו״ט ק״ס ז״סק ןמיס ,הרורב הנשמ .13 

 .ןיע רצכ הארנ היהי אלש ידכ — ״תיזכ דחא לכל״

iv. the maror mistake 

!5. Pesaĥim 3Ba 

[Mishnah] And these are the vegetables with which a per-
son ful:ls their obligation on Pesaĥ: ĥazeret, tamkha, 
ĥarĥavina, ulshin, and maror. … [Gemara] Ĥazeret – this is 
ĥassa. 

 ׳א דומע ט״ל ףד םיחספ תכסמ ילבב דומלת .14 

 ,תרֶזֶחֲבַּ :חסַפֶּבַּ וֹתבָוֹח ידֵיְ ןהֶבָּ אצֵוֹי םדָאָשֶׁ תוֹקרָיְ וּלּאֵוְ ]הנשמ[

 .אסָּחַ – תרֶזֶחֲ ]׳מג[ ... .רוֹרמָבְוּ ןישִׁלְוּעבְוּ אנָיבִחֲרְחַבְוּ ,אכָמְתַבְּ



!2. Yerushalmi Pesaĥim +:2 

Ney objected, is not leHuce sweet? Is it not called “leHuce” 
only if it be sweet? Rebbi Ḥiyya in the name of Rebbi 
Hoshaya: …Just as ĥazeret is sweet at the beginning and bit-
ter at the end, so did the Egyptians behave towards our fore-
fathers in Egypt. At the start, “in the best part of the land 
seHle your father and your brothers” [Gen. fg:h], and a;er 
that they embiHered their lives with hard labor, with mortar 
and bricks [Ex. i:h]. 

 ׳ה הכלה ׳ב קרפ םיחספ תכסמ ימלשורי דומלת .15 

 יבִּרִ .קוֹתמָ אלָּאֶ תרֶזֶחֲ יוּרקָ וֹניאֵ ירֵהֲ .קוֹתמָ תרֶזֶחֲ ירֵהֲ .ןוּביתִהָ

 ,רמָ הּפָוֹסוְ קוֹתמָ הּתָלָּיחִתְּ תרֶזֶחֲ המַ ... ׃היָעְשַׁוֹה יבִּרִ םשֵׁבְ היָיחִ

 ץרֶאָהָ בטַימֵבְּ״ הלָּיחִתְּבַּ .םיִרַצְמִבְ וּניתֵוֹבאֲלַ םייִרִצְמִּהַ וּשׂעָ ךְכָּ

 םהֶייֵּחַ־תאֶ וּררֲמָיְוַ ךְכָּ רחַאַוְ״ ״.ךָיחֶאַ־תאֶוְ ךָיבִאָ־תאֶ בשֵׁוֹה

 ״.םינִיבֵלְבִוּ רמֶוֹחבְּ השָׁקָ הדָוֹבעֲבַּֽ

   

   

 
 


